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LIGHTING THE FESTIVAL CANDLES

As evening descends, we kindle these lights to welcome this
festival of Pesach and to recall a night long ago, when our
ancestors left the darkness of Egypt accompanied by a pillar
of fire. May these candles shine upon us and illumine the
path of goodness and truth.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, asher kid’shanu

b’mitzvotav v’tzivanu ’hadlik ner shel (Shabbat v’shel) yom tov.

Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, whose
commandments make us holy and who commands us to light (the
Sabbath) and the Festival candles.

BLESSING EACH OTHER

For girls
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Y’simach Elohim k’Sarah, Rivka, Rachel v’Leah.
May God make you like Sarah, Rebecca, Rachel and Leah.
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For Boys
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Y’simcha Elohim k’Ephra’im v’chiM’nasheh.
May God make you like Ephraim, and Manasseh.

For All
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Y’varech’cha Adonai v’yishm’recha.
May the Living God bless us and watch over us.

Ya’eir Adonai panav eilecha vichunecha.
May the face of the Living God enlighten us and be gra-
cious to us.

Yisa Adonai panav eilecha, v’yasem lecha shalom.
May the face of the Living God be lifted towards us and

give us peace.
Artwork by Malkah Rosen

For those who have died

We remember all those who once shared this story of our
ancestors’ liberation from Egypt and who are no longer in
our midst. They are at peace; their hope is full of immor-
tality for they abide with the Eternal One in love. (Based
on the Wisdom of Solomon 3:3, 4, 9)
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For those in need and a prayer for healing

May the Source of life, courage, strength and healing, sup-
port and sustain friends and loved ones. May the Living
God whose presence abides with us, be with us now and
forever more.

For everyone

May the One whose presence dwells in this house, make
love and companionship, peace and friendship dwell always
among each one of us.

OPENING PRAYER

Long ago at this season, on such a night as this, a people
set out on ajourney.

All but crushed by their enslavement, they yet recalled
the far-off memory of a happier past,

And heard the voice of their ancestral God, bidding them
summon up the courage to be free.

Boldly, they went forth from Egypt, crossed the Seq, and
headed through the desert for the Promised Land.

What they experienced, they remembered, and told their
children, and they to theirs.



From generation to generation, the story was retold,
and we are here to tell it yet again.

We too give thanks for Israel’s liberation; we too remem-
ber what it means to be a slave.

And so we pray for all who are still fettered, still de-
nied their human rights.

Let all God’s children sit at God’s table, drink the wine of deliv-
erance, eat the bread of freedom:

Freedom from bondage
And freedom from oppression,

Freedom from hunger
And freedom from want,

Freedom from hatred
And freedom from fear,

Freedom to think
And freedom to speak,

Freedom to learn
And freedom to love,

Freedom to hope
And freedom to rejoice:
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Soon, in our days.
Amen.

ORIGINS

Once we had two spring festivals: Pesach, a lambing holiday, and
Chag Hamatzah, a holiday celebrating the year’s first grain. In the
second half of the thirteenth century B.C.E., our people left
Egypt, the two celebrations became one.

Passover has four aspects. It is seasonal, rejoicing in spring. It is
historical, marking the “birthday” of the Jewish people. Itis a
festival of freedom. And it is a ritual of preparation for an ulti-
mate redemption, of which our first redemption was a hint
and a promise.

In the northern hemisphere, Passover coincides with the begin-
ning of spring: a time for renewal, rethinking, rebirth. We throw
open the windows of our houses, we sweep away winter’s grit
and dust. The story of Passover is a story of liberation and new
beginnings: what better time to rethink our own liberation than
now, as snow melts and new greenery appears?

May this Passover spring give us the insight and courage
to create ourselves anew.



ORDER

Seder literally means order, from the Hebrew ‘I’sader’
meaning ‘to arrange,’ and there’s a set order to the
proceedings:
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Kadesh. Recite the Kiddush.
Urchatz. Wash the hands.

Karpas. Eat a green vegetable.
Yachatz. Break the middle matzah.
Maggid. Tell the Passover story.
Rochtzah. Wash the hands.

Motzi Matzah. ~ Say the blessing for matzah.
Maror. Eat the bitter herb.
Koreich. Eat bitter herb with matzah.

Shulchan Oreich. Serve the festive meal.

Tzafun. Eat the Afikoman.
Bareich. Say the grace after meals.
Hallel. Recite the Hallel.

Nirtzah. Conclude the seder.
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KIDDUSH

Tonight at our seder, we will drink four cups of wine in re-
membrance of the four promises of redemption made by
God to Moses in the wilderness (Exodus 6:6-7)

| will bring you out
from under the burdens of the Egyptians

| will deliver you
from their bondage

| will redeem you
with an outstretched arm, and great judgments

| will take you
to Me for a people, and | will be your God.

The four promises, in turn, have been interpreted as four
stages on the path of liberation: becoming aware of oppression,
opposing oppression, imagining alternatives, and accepting
responsibility to act.

As we thank God for liberating our ancestors from slavery, we
alsorecall those whose acts of faith and courage hastened
their liberation:

We remember the midwives Shifra and Puah, who saved
the new-born Hebrew baby boys in defiance of Pharaoh’s
8



genocidal decree.

We remember Yocheved and Miriam, the mother and elder
sister of the baby Moses who ensured his survival.

We remember Moses and Aaron, who confronted Pharaoh
with the demands of the Eternal One.

We remember the Hebrew slaves, who daubed blood on
the doorposts of their houses and so declared their trust
in God.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, borei p’ri hagafen.

Praised are You, Our Living God, whose presence fills the
universe, who creates the fruit of the vine.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, asher bachar banu
mikol am, u’rom’manu mikol lashon, v’kidshanu b’mitzvotav. Va-
titein lanu Adonai Eloheinu, b’ahavah (shabbatot limnucha u-)
mo’adim I’simcha, chagim uz’manim I’sason, et yom (ha-Shabbat
hazeh v’et yom) chag ha-matzot hazeh, z’man cheruteinu, (b’ahavah)
mikra kodesh, zevher litziat mitzrayim. Ki vanu vacharta, v’otanu
kidashta, mikol ha’amim u-moadei kadshecha (b’ahava uv’ratzon)
b’simcha uv-sason hin-chal-tanu. Baruch atah Adonai, m’kadesh (ha-
Shabbat v’) Yisrael v’hazmanim.

We praise You, our Living God! You have called us for ser-
vice from among the peoples, and have hallowed our
lives with commandments. In love You have given us
(Shabbat and) Festivals for rejoicing, seasons of celebra-
tion, including this (Shabbat and this) Festival of Matzot,
the time of our freedom, a commemoration of the Exo-
dus from Egypt. Praised are You, our Living God, who
gave us this joyful heritage and who sanctifies (Shabbat
and) Israel and the Festivals.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, shehecheyanu
v’ki’manu v’higi-anu laz’man hazeh.

Praised are you, our Living God who has sustained us,
maintained us, and enabled us to reach this moment.

After the blessing we take a sip or drink the whole glass, however

URHATZ

We wash in preparation for eating the vegetable
(Karpas). Since the need for such washing was ques-
tioned after the Rabbinic period and washing before eat-
ing vegetables fell ultimately into disuse except for the
seder, no blessing is required. For some seder celebra-
tions, only the leader has his/her hands washed - without
a blessing, and in other customs we go around to each of
the participants, pouring water over the hands from a jug
into a bowl.
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KARPAS

Any vegetable that is not bitter may be eaten. Some tradi-
tional authorities insist upon parsley as the most authen-
tic, but other vegetables used are celery and onion as
they also are the “fruit of the earth” and also remind us
of the Spring season’s greens.

We now take the vegetables and dip it into the salt water. We recite
the blessing and eat.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, borei p’ri ha-adamah.

Praised are you, our Living God, whose Presence fills the
universe, who creates the fruit of the earth.

YACHATZ

Divide the middle matzah into two parts. Take the larger
part, wrap it in a serviette and save it for the conclusion
of the meal as the Afikomen. &
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MAGGID

The central imperative of the seder is to tell the story. To-
rah teaches: ‘You shall tell your child on that day, saying:
“This is because of what God did for me when | came out
of Egypt’” (Exodus 13:8). We relate the story of our ancestors
to regain the memories as our own.

We each have a story to tell — a story of enslavement,
struggle, liberation. Let us tell our story for Passover is
offered not as a one-time event, but as a model for human
experience in all generations.

Written in Aramaic, this statement begins the narration of
the seder by inviting the hungry to our table. Aramaic,
Jewish legend has it, is the one language which the
angels do not understand. Why then is Ha Lachma spoken
in Aramaic? To teach us that where there is hunger, no
one should rely upon the angels, no one should pray to
the heavens for help. We know the language of the poor,
for we were poor in the land of Egypt. We know that we
are called to feed the poor and to call them to join our cel-
ebration of freedom.
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Ha lachma anya di achalu avhatana b’ara d’mitzrayim. Kol difchin

yeitei v’yeichol, kol ditzrich yeitei v’yifsach. Hashata hacha, I’shana
haba’ah b’arah d’Yisrael. Hashata avdei, I’shana ha-ba’ah b’nei chorin.

This is the bread of affliction, which our ancestors ate in
the land of Egypt. Let all who are hungry come and eat.
Let all who are in need, come and celebrate Passover. To-
day, we are here. Next year, in the land of Israel. Today
we are slaves. Next year, may we be free.

Mah Nishtanah

Children are assigned a special place of love and honour
on Passover eve and that includes asking the Four Ques-
tions. The youngest child who is able to recite the Four
Questions does so, in order that we might fulfil the Bibli-
cal injunction to tell our children about the flight from
slavery to freedom, redeemed by the hand of God.
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Mah nishtanah ha-layla hazeh mikol ha-leilot?
Why is this night of Passover different from all other
nights of the year?
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Sheb chol ha-leilot anu ochlin chameitz umatzah. Ha-laylah hazeh kulo matzah.

On all other nights, we eat either leavened or unleavened
bread, why on this night do we eat only matzah?
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Sheb’chol ha-leilot anu och’lin sh’ar y’rakot. Ha-laylah hazeh maror.

On all other nights, we eat vegetables of all kinds, why on
this night must we eat bitter herbs?
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Sheb’chol ha-leilot ein anu matbilin afilu pa-am echat. Ha-laylah hazeh
sh’tei pa’amim.
On all other nights, we do not dip vegetables even once, why on
this night do we dip twice? Once the greens into salt water and
the second time, bitter herbs into sweet haroset.
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Sheb’chol ha-leilot anu ochlin bein yoshvin uvein m’subin. Ha-laylah
hazeh kulanu m’subin.
On all other nights, everyone sits up straight at the table,
why on this night do we recline and eat at leisure?
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AVADIM HAYINU

There are many questions. Now we begin to answer. Our history
moves from slavery toward freedom. Our narration begins with
degradation and rises to dignity. Our service opens with the rule
of evil and advances to the kingdom of God.
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Avadim hayin I’faroh b’mitzrayim. Vayotzi’einu Adonai eloheinu
misham, b’yad chazakah uvizroa n’tuyah, v’ilu lo hotzi ha-
Kadosh Baruch hu et avoteinu mimitzrayim, harei anu uvaneinu
uv’nei vaneinu, m’shubadim hayinu I’faroh b’mitzrayim. Va’afilu
kulanu chachamim, kulanu n’vonim, kulanu z’keinim, kulanu
yod’im et hatarah, mitzvah aleinu I’sapeir bitzi’at mitzrayim.
V’chol hamarbeh I’sapeir bitzi’at mitzrayim, harei zeh
m’shubach.

Once we were slaves to Pharaoh in Egypt, but God led us out
from there with a mighty hand and an outstretched arm. Had
not God liberated our people from Egypt, then we, our
children and our children’s children would still be enslaved
praise. Therefore, even if all of us were wise, filled with
understanding, and learned in Torah, it would still be our
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duty to tell the story of the Exodus, the time when we
left Egypt. And those who elaborate on the story of the
Exodus, deserve praise.

THE FOUR CHILDREN

Four times Torah commands us to tell our children about the
Exodus from Egypt. Four times Torah repeats: ‘And you shall
tell your child on that day...’. From this, our tradition infers
four kinds of children...
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Baruch hamakom, baruch hu. Baruch shenatan Torah I'amo yisrael,

baruch hu. K’neged arba’ah vanim dib’rah Torah. Echad chacham,
v’echad rasha, v’echad tam, v’echad sh’eino yodei’a lishol.

The Torah speaks of four types of children: one who is studious, one
is cynical, one is naive, and one does not know how to begin to ask.
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Chacham mah hu omeir? Mah ha-eidot v’hachukim v’hamispatim, asher
tzivah Adonai eloheinu etchem? V’af atah emor lo k’hilchot ha-Pesach. Ein
madftirin achar ha-Pesach afikoman.

The studious child asks: ‘What is the meaning of the laws
and traditions God has commanded?’ You should teach
17



her all the traditions of Passover, even to the last detail.
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Rasha, mah hu omeir? Mah ha’avodah hazot lachem? Lachem v’lo lo.
Ulfei shehotzi et atzmo min hak’lal, kafar b’ikar. V’af atah hakheih et
shinav, ve’emor lo: ‘ba’avur zeh, asah Adonai li, b’tzeiti mimitzrayim.’
Liv’lo lo. llu hayah sham, lo hayah nigal.

The cynical child asks: ‘What does this ritual mean to you?’
By using the expression ‘to you’ he excludes himself from
his community and people. Shake his arrogance and say
him: ‘It is because of what God did for me when | came
out of Egypt...’ for me and not for him — for had he been
in Egypt, he would not have been freed.
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Tam, mah hu omeir? Mah zot? V’amarta eilav: b’chozek yad hotzi’anu
Adonai mimitzrayim mibeit avadim.

The naive child asks: ‘What is all this about?’ You should
tell her: ‘It was with strength and power that God took us
out of Egypt, out of the slave camps.’
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V’she’eino yodei’a lishol, at pt’ach lo. Shene’emar: V’higadta I’vincha,
bayom hahu leimor. Ba’avur zeh asah Adonai li, b’tzeiti mimitzrayim.

As for the child who does not know how to begin to ask,
you should start the story, as Torah says: ‘And you shall
explain to your child on that day, “It is because of what
God did for me when | came out of Egypt.””

IN THE BEGINNING

First the Haggadah describes how we should tell the story
of the Exodus. Now, with this section, the actual account
of the Exodus truly begins, reminding us of how we were
first in Egypt, and then enslaved. Our history moves from
slavery toward freedom. Our story begins with degrada-
tion and rises to dignity:

1. We were not born free men and women; we were not
born believers in one God. We came from an ancestry of
slaves and idol worshippers. Tonight, we celebrate not
our genesis — what we were — but what we have become.
We are a choosing people, and our choice has come out
of tragic encounters with pagan superstition and political
enslavement. We are a choosing people and we have

19



discovered the meaning of our choice: to live as witnesses
to the one God who calls upon us to mend the world, to
make whole the broken vessels of this incomplete world.

2. Torah recounts the early history of the Jewish people. It
describes how God commanded Abraham to leave his
country and his father’s house and go to the land of Ca-
naan, where he would become the founder of ‘a great na-
tion.” Abraham and his wife, Sarah, obeyed God’s com-
mand and journeyed to Canaan. There God blessed them
and their family. Their son was Isaac, who married Rebec-
ca. Their grandson was Jacob; and it was Jacob who went
down to Egypt.

3. Why did Jacob journey to Egypt? Because Joseph, his son
by his beloved Rachel, had become Prime Minister to Phar-
aoh, King of Egypt. When a famine broke out in Canaan, Jo-
seph asked his father and all his family to join him there.
Then Joseph granted his father and his brothers land, as
Pharaoh commanded. And Israel dwelt in the land of Go-
shen; and they were fruitful and multiplied exceedingly.

Artwork by Brooke Sendele

4. Joseph died, and all his brothers, and all that genera-

tion. Now there arose a new Pharaoh over Egypt, who

knew not Joseph. And he said unto his people, ‘Behold,
20



the people of the children of Israel are too many and too
mighty for us. Come, let us deal shrewdly with them, lest
they multiply, and it come to pass, that if there be a war,
they join themselves unto our enemies and fight against
us.” Therefore Pharaoh set over them taskmasters to
afflict them with burdens. But the more the Egyptians
afflicted them, the more the Israelites multiplied and the
more they spread through the land.

5. The cruellest decree of all was the Pharaoh’s order that
every baby boy born to an Israelite woman be drowned in
the River Nile. One couple, Amram and Yocheved, would
not kill their newborn son. Instead they hid him in their
hut for three months. When his cries became too loud
Yocheved placed him in a basket on the river. Their
daughter Miriam watched to see what would happen.

6. As the Pharaoh’s daughter came to bathe in the river
she discovered the basket. She felt pity for the helpless
child and decided to keep him as her own. She named him
Moshe/Moses, which means ‘drawn from the water.’
Bravely, Miriam asked the princess if she needed a nurse
to help her with the baby. The Princess said yes, and so it
happened that Yocheved was able to care for her own
son and teach him about his heritage.
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7. Moses would have lived at the Pharaoh’s palace forev-
er, but he could not ignore the suffering of his people.
Once when he saw an Egyptian beating an Israelite slave,
he could not control his anger, and he killed the Egyptian.
Knowing his life would be in danger once the news of this
deed spread, Moses fled to the land of Midian where he
became a shepherd.

8. One day, while tending sheep on Mount Horeb, Moses
saw a bush that seemed to be on fire, but was not burn-
ing up. From the bush, he heard God’s voice calling him.
God said, ‘l am the God of your ancestors. | have seen the
suffering of the Israelites and have heard their cries. | am
ready to take them out of Egypt and bring them to a new
land, a land flowing with milk and honey.’

9. God told Moses to return to Egypt to bring the mes-
sage of freedom to the Israelites and to warn Pharaoh
that God would bring plagues on the Egyptians if he did
not let the slaves go free. Moses was such a humble man
that he could not imagine being God’s messenger. ‘I will
be with you,” God promised Moses. With this assurance
and challenge, Moses set out for Egypt.
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10. When Moses asked Pharaoh to free the Israelites, he
refused. It was only then that God brought ten plagues on
the Egyptians. Each one frightened Pharaoh, and each
time he promised to free the salves. But when each
plague ended, Pharaoh did not keep his word. It was only
after the last plague, the death of the firstborn of the
Egyptians, that Pharaoh agreed to let the Israelites go.
And so it was that God brought us forth out of Egypt, with
a mighty hand and with an outstretched arm and with
great terror and with signs and with wonders.

Artwork by Randy Zucker

11. And so God’s promise to our ancestor Abraham was
fulfilled: “Your children shall be strangers in a land not
their own, and they shall be enslaved and oppressed four
hundred years. But | will bring judgment on the nation
they shall serve, and in the end, they shall go free with
abundance.’

V’HI SHE’AMDAH

Since the cup of wine represents the ‘cup of salvation’, we
lift up our cup of wine and cover the matzah, as we recite
the following and recall God’s promise to Abraham, em-
phasizing God’s eternal watchfulness.
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V’hi she’amdah la’avoteinu v’lanu. Shelo echad bilvad, amad aleinu

I’chaloteinu. Ela sheb’chol dor vador, om’dim aleinu I’chaloteinu,
v’haKadosh Baruch hu matzileinu miyadam.

This is God’s promise to our ancestors and to us:
Although one individual stands against us to destroy us,
Another stands with us in difficult times.

In every generation, when some are blinded by hate
Others build bridges of understanding.

The Holy One, our Source of help, sustains us.

The experience of the Exodus was transforming.
It made us a free people forever. No matter how
oppressed we are, deep inside we remain free.
We know now that history has meaning. We know
that power cannot forever vanquish freedom. We
know that God has purposes in human history.

THE TEN PLAGUES

As we recite each of the Ten Plagues, we dip out a drop
of wine from our wine cup. When human beings suffer,
even evil human beings, our joy cannot be complete.
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Eilu eser makot sheheivi haKadosh Baruch hu al hamitzrim b’mitz-
rayim, v’eilu hen:

These are the Ten Plagues that God brought upon the
Egyptians, and they were:
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Dam. TZ’fardaya. Kinim. Arov. Dever. Shechin. Barad. Arbeh.
Choshech. Makat bechorot.

Blood. Frogs. Lice. Insect swarms. Cattle plague. Boils.
Hail. Locusts. Darkness. Death of the Firstborn.

Artwork from the Golden Haggadah, Circa 1300s

DAYEINU

God has bestowed many favours upon us.
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Had God brought us out of Egypt, and not executed judgments
against the Egyptians, it would have been enough - Dayeinu.
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Had God executed judgments against the Egyptians, and not their

gods, it would have been enough - Dayeinu.
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Had God executed judgments against their gods, and not put to
death their firstborn, it would have been enough —Dayeinu.
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Had God put to death their firstborn, and not given us their riches,
it would have been enough — Dayeinu.
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Had God given us their riches, and not split the Sea for us, it would
have been enough - Dayeinu.
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Had God split the Sea for us, and not led us through on dry land, it
would have been enough — Dayeinu.
A7 ,191N2 MY YPY NJY NN 101N 1PV N
Had God led us through on dry land, and not sunk our foes in it, it
would have been enough - Dayeinu.
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AT MY
Had God sunk our foes in it, and not satisfied our needs in the
desert for forty years, it would have been enough - Dayeinu.
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Had God satisfied our needs in the desert for forty years, and not
fed us the manna, it would have been enough — Dayeinu.
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Had God fed us the manna, and not given us the Sabbath, it would
have been enough — Dayeinu.
A7 10 910 297 NP NI ,NAYD NN N 10 DN
Had God given us the Sabbath, and not brought us to Mount Sinai,
it would have been enough — Dayeinu.
A7 ,N7IRD NN N2 1N NDY L0 1 297 NI ION
Had God brought us to Mount Sinai, and not given us the Torah, it
would have been enough - Dayeinu.
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Had God given us the Torah, and not brought us into Israel, it would
have been enough — Dayeinu.
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AT
Had God brought us into Israel, and not built the Temple for us, it

would have been enough — Dayeinu.

Ilu hotzi hotzi-anu NNONIN XN N
Hotzi-anu mimitzrayim D8N NNONIN
Dayeinu. AT

Had God only brought us out of Egypt, it would have been
enough!
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Natan lanu et ha-shabbat NIYND NN N2 1N
Dayeinu. AT

Had God only given us the Shabbat, it would have been
enough!

llu natan natan lanu U? A RIAE PN
Natan lanu et ha-Torah IR0 NN N2 1M

Dayeinu. 37

Had God only given us the Torah, it would have been
enough!

RABBAN GAMLIEL

Rabban Gamliel the first-century sage who com-
piled the Haggadah, taught: Those who have not
explained these three things during the seder
have not fulfilled their obligation to tell the story,
and they are: Pesach (Paschal lamb), Matzah and
Maror (bitter herb).

PESACH
When the great Temple of Jerusalem was still in exist-
ence, our ancestors ate a special sacrificial offering called
the Pesach. The word ‘Pesach’ means to ‘pass over.” The
offering was eaten as a symbol that God passed over the
houses of the Israelites, as the Torah teaches, ‘You shall
say: This is the Pesach offering we offer to God, because
God passed over the houses of the Israelites when he de-
stroyed the Egyptians, but our homes God saved.’
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MATZAH

What does it symbolize in the seder? To remember that
even before our ancestors’ dough had time to rise, God
was revealed to them and saved them. As the Torah
teaches: And they baked the dough which they had
brought from Egypt, into matzah; it did not rise since they
hurried out of Egypt, and they could not delay, nor had
they prepared other provisions for themselves.’

MAROR

Why do we eat bitter foods? To remember that
the Egyptians embittered the lives of our ances-
tors with hard labour in mortar and brick, and in
every manner of drudgery in the field and worked
them ruthlessly in all their labour.

OTHER SIGNS AND SYMBOLS

The Haroset, a mixture of apples and nuts and wine,
which represents the bricks and mortar we made in an-
cient times, and the new structures we are beginning to
build in our lives today.

The Lamb Shank represents the sacrifices we have made
to survive. Before the tenth plague, our people slaugh-
tered lambs and marked our doors with blood; because of
this marking, the Angel of Death passed over our homes
and our firstborns were spared.

The Egg symbolizes creative power and our rebirth.
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The Parsley represents the new growth of spring; for we
are earthy, rooted beings, connected to the earth and
nourished by our connection.

Salt water represents our tears — both then and now.

B’CHOL DOR VADOR
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B’chol dor vador chayav adam lirot et atzmo K’ilu hu yatzah mimitzrayim.

In each generation we must look at ourselves as though
we personally had been redeemed from Egypt. As Torah
teaches: You shall tell your children on that day, saying, ‘It
is because of what God did for me when | went free out
of Egypt.” For the Holy One redeemed not only our ances-
tors; God redeemed us with them, as it says, ‘God
brought us out of there so that God might bring us to the
land promised to our ancestors.’

The story is eternal; it repeats itself again and again. After
the Exodus, we continue to wander in the desert on our
way to the Promised Land. These are the wanderings of
the people Israel after they went out of Egypt.

And Israel travelled from Rameses and camped in Sukkot.
They travelled from Sukkot and camped in Eitam.

They travelled from Eitam and camped in Babylon.

They travelled from Babylon and camped in Spain.

They travelled, they camped... in France, in North Africa,
in Germany, in Poland, in Russia.
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Ours is not a happy history. We have suffered
much for daring to be different, for the audacity
of saying ‘no’ to Pharaohs, princes, priests and
potentates. But every ‘no’ is a more powerful
‘yes.” We say ‘yes’ to the present and the future;
‘yes’ to the real possibilities for shaping a happier
society for ourselves and our children; ‘yes’ to the
men and women outside our own circle who are
real and potential allies in the struggle to attain
the Passover of the future. None of our sufferings
is wasted if, when recalled, they strengthen our
resolve to engage in the struggle towards whole-
ness and freedom for our people and for humanity.

HALLEL

We praise God, raising our glasses of wine.

Therefore, let us rejoice at the miracle of our liberation,
and sing unto God who brought us:

From slavery to freedom,
From despair to joy,
From mourning to celebration,
From darkness to light,
From enslavement to redemption.

Therefore, let us sing before God a new song, Hallelujah!
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L’fichach anachnu chayavim ’hodot, I’haleil, I’shabeiach, I’fai’eir,
I’romeim, I’hadeir, I’'vareich, I’aleih ul’kaleis, I’'mi she’asah la’avoteinu,
V’lanu et kol hanisim ha-eilu. Hotzi’anu mei’avdut I’cheirut, mi’yagon
I’'simchah, umei’eivel I’yom tov, umei’afeilah I’or gadol, umishibud
ligulah. V’nomar I’fanav shirah chadashah halleluyah.

Therefore it is our duty to thank, to praise, to laud, to glorify, to
exalt, to honour, to bless, to extol and give respect to God who
performed all these miracles for our ancestors and for us. God
has brought us forth from slavery to freedom, from sorrow to
joy, from mourning to festivity, from darkness to bright light,
and from bondage to redemption! Therefore let us recite a new
song before God. Hallelujah!

PSALM 113
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Hallelujah! Sing praises to God, you who serve God, praise
the name of the Eternal. May God’s name be blessed now
and forever. From the rising of the sun to its setting,
praised be God’s name. Greater than all the nations is
God; God’s glory surpasses heaven. Who is like our Living
God enthroned on high; You are present in humble dwell-
ings. Surveying both heaven and earth, You raise the
weak from the dust, lift the needy from the dirt, to seat
them with honour to those who create a home. Let the
ones who nurture children rejoice — Hallelujah!

PSALM 114
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B’tzeit yisraeil mimitzrayim, beit Ya’akov mei’am lo’eiz.
Hay’tah Y’hudah I’kod’sho, Yisraeil mamsh’lotav.

Hayam ra-ah vayanos, haYardein yisov "achor.

Heharim rak’du ch’eilim, g’va’ot kivnei tzon.

Mah I’cha hayam kit anus hayardein tisov I’achor.
He’harim tirk’du ch’eilim g’va’ot kivnei tzon.

Milifnei adon chuli aretz milifnei Eloha Ya’akov.

Hahof’chi hatzur agam mayim, chalamish I’'ma’yno mayim.
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When Israel went out of Egypt, the household of Jacob left a
people with a foreign tongue. Judah became a home for the
children of Israel as they became a sanctuary for the God of
their ancestors. The sea saw them coming and fled, the Jordan
reversed its course. Mountains skipped like rams and the hills
jumped about like young lambs. What is happening that you
turn back, O sea, Jordan, why do you reverse your course?
Mountains, why do you skip like rams? And hills, why do you
jump like lambs? You are beholding the face of your Creator, it
was the God of Jacob, tumning rocks into swirling waters and
stone into a flowing spring.

THE CUP OF MIRIAM

This is the Cup of Miriam and it is filled with water, to re-
mind us that our ancestors stepped into freedom only
when they passed through the divided waters of the Sea
of Reeds.

‘Then Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a
timbrel in her hand; and all the women went out after her
with timbrels and with dances. And Miriam sang to them:
“Sing to the Eternal One, for God is highly exalted.”’

This simple cup of water reminds us that while we cele-
brate the Exodus from Egypt by drinking four cups of
wine, the newly-freed slaves faced the terrors of the arid

desert.
Artwork by Abigail Sarah Bagraim
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Then Moses led Israel onward from the Sea of Reeds, and
they went into the wilderness of Shur; and they jour-
neyed three days into the wilderness, and found no wa-
ter. And when they came to Marah they could not drink
the waters of Marah, for they were bitter. The people
murmured against Moses, saying: ‘What shall we drink?’

We lift the Cup of Miriam in gratitude to God, to remind
us that our ancestors had no need to cry for water again
until Miriam died forty years later, because, according to
rabbinic legend, Miriam’s Well accompanied the Israelites
through all their journeys in the wilderness. The Israelites,
the whole congregation, came into the wilderness of Zin
in the first month of the fortieth year, and the people
stayed in Kadesh and Miriam died there. Then there was
no water for the congregation, so they assembled them-
selves against Moses and against Aaron.

Let us thank God for the saving powers of water which
sustained our ancestors in the wilderness, from the time
they left the banks of the Nile until they reached the
shores of the River Jordan.

Blessed are You, our Living God, who separates water
from water.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, asher galanu v’ga’al et
avoteinu mimitzrayim, vhigiyanu lalayla hazeh, le’echol bo matzah
u’maror. Kein, Adonai eloheinu v’elohei avoteinu, yagi’einu I’'moadim
v’lirgalim acheirim, habaim likrateinu I’shalom. S’meichim b’vinyan
yirecha, v’sasim ba’avodatecha. Baruch atah Adonai, ga’al Yisraeil.

Praised are You, Eternal God, whose presence fills
the universe. You redeemed us and our ancestors
from Egypt, and brought us to this night when we
eat matzah and maror. May you, our God, and God
of our ancestors, enable us to celebrate in peace
other holy days and festivals. Joyful in the re-
building of Your city Jerusalem and joyful in Your
service, we will sing a new song of thanksgiving
for our redemption and for our spiritual libera-
tion. Praised are You, Eternal God, redeemer of
the people Israel.

930 >79 X712, 027 TR TN, NN T2

Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, borei p’ri hagafen.

Praised are You, our Living God, whose presence fills the
universe, who creates the fruit of the vine.
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RACHTZAH

The hands are ritually washed before the meal, as is required
at any meal; it is performed similar to the previous hand-
washing. Now, though, all wash with the usual benediction as
the hands are dried. We wash because (1) we are a ‘kingdom
of priests’ and whenever we wash before eating, we are re-
minded of that special role, and (2) the ritual washing recalls
the priestly eating of their tithes in purity. It is customary not
to speak — but you can hum quietly — until all are ready to
recite motzi-matzah.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, asher kidshanu b’mitz-
votav. Vitzivanu al n’tilat yadaim.

Praised are You, our Living God, Sovereign of the uni-
verse, who has taught us the way of holiness through
commandments, commanding us to wash our hands.

MOTZI - MATZAH

The first food at the meal is, as usual, bread (naturally,
however, this bread — the matzah - is unleavened bread).
The usual blessing — the motzi - is recited. However, be-
fore eating the matzah, a second blessing, thanking God
for the requirement to eat matzah is recited.
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Since there is a debate whether one and a half matzot ful-
fill the custom of ‘lechem Mishnah,’ the two loaves remi-
niscent of the double portion of manna in the desert for
Shabbat and Festivals, we raise all three pieces to recite
the motzi.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, hamotzi lechem min hd’aretz.

Praised are you, our Living God, Sovereign of the universe,
who provides sustenance from the earth.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, asher kidshanu
bmitzvotav. Vitzivanu al achilat matzah.

Praised are you, our Living God, Sovereign of the universe, who
has taught us the way of holiness through commandments,
commanding us to eat matzah.

We now break up the top and middle
matzot into pieces and distribute
them for all to eat a portion while re-
clining.
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MAROR

Small pieces of horseradish are dipped into the charoset
(symbolic of mortar) to indicate that over-emphasis on ma-
terial things results in bitterness. Before eating it, a blessing
thanking God for this requirement is recited. Some people
mix the pieces of horseradish with charoset. We generally
do not recline while eating maror as it is a symbol of slavery.
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Baruch atah Adonai, eloheinu melech ha-olam, asher kidshanu
bmitzvotav. Vitzivanu al achilat maror.

Praised are you, Adonai our God, sovereign of the universe,
who has taught us the way of holiness through command-
ments, commanding us to eat the bitter herb.

KOREICH/HILLEL SANDWICH

In ancient times, Hillel ate the three symbolic foods (lamb,
matzah and bitter herbs) folded together so that each
mouthful contained all three. Thus the symbols of slavery
and of liberation were intermingled. Now that we do not
have the paschal lamb, we eat just the matzah and horse-
radish in a ‘Hillel sandwich.” No special blessing is said, but
we do read the following words recalling Hillel’s practice.
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Zeicher I’mikdash k’hileil. Kein asah hileil bizman shebeit hamikdash
hayah kayam. Hayah koreich pesach, matzah, umaror v’ocheil
b’yachad. L’kayeim mah shene’emar: al matzot um’romim yochluhu.

This way of eating matzah, maror and charoset reminds
us of how Hillel would do so when the Second Temple still
existed, making a sandwich of the Paschal lamb, matzah
and maror, fulfilling the Torah injunction: ‘with matzot
and maror they shall eat the Paschal lamb.’

SHULCHAN OREICH

The joyous feasting gives us the feeling of human fellow-
ship in harmony with God. The meal traditionally beings
with a hard-boiled egg, dipped or covered with some of
the salt water. Thereafter, it is a traditional festive meal.

Tzafun/Afikoman/Dessert

If someone of the children has ‘stolen’ it, or if the adults
have hidden the Afikoman when it is first put aside and
let the children look for it during the meal to win a prize,
it is now time to redeem the Afikoman. Then, each person
eats a portion of the Afikoman.
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After one eats the Afikoman, it is forbidden to eat anything
further or to drink anything but for the two remaining manda-
tory ritual cups of wine, one for the Grace after meals and one
for Hallel.

One accepted theory is that Afikoman is a Greek word
connoting the dessert — dates, parched corn, nuts, sweet
fruits, etc. The seder meal in the time of the Temple was
concluded with a taste of the Paschal lamb that had been
offered in the Temple, after which nothing further was
eaten.

More recently, the suggestion has been made that the
word is akin to a Greek word meaning ‘entertainment’
which concluded the Greco-Roman festive meal.
Whether ‘dinner music,” ‘dessert,” or ‘the practice of
going from house to house after dinner,’ the Sages of
the Talmud prohibited any practices which might de-
tract from the attention that must be paid to the sym-
bol of Passover, the Paschal sacrifice.

It is the custom in some countries to save a piece of
Afikoman from the second seder until the burning of
chametz the following year, when both are burned to-
gether.
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BARECH

Psalm 126
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Shir hama’a lot b’shuv Adonai et shivat tzion hayinu k’cholmim. Az
y’malei s’chok pinu ul’shoneinu rina. Az yom’ru vagoyim higdil Adonai
la’asot im eileh. Higdil Adonai la’asot imanu hayinu s’meichim. Shuva
Adonudi et shviteinu ka’afikim banegev. Hazorim b’dimah b’rinah yik-
tzoru. Haloch yelech uvacho nosei meshech hazara, bo yavo v’rinah
nosei alumotav.

A song of asecents. When God brought the exiles back to
Zion, we were like those who dream. Then our mouths
were filled with laughter, and our tongue with glad song.
Then it was said amont the nations: ‘God has done great
things for them.” God had done great things for us, and
we rejoiced. Restore our captives, O God, like streams in
the Negev. Those who sow in tears shall reap in joy.
Though the farmer bears the measure of seed to the field
in sadness, he shall come home with joy, bearing his
sheaves.
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Rabotai n’vareich
Friends, let us say grace.
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Y’hi sheim Adonai m’vorach me’ata v’ad olam
Blessed be God’s name now and forever.
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Y’hi sheim Adonai m’vorach mei’atah v’ad olam. Birshut maranan
v’rabanan v’rabotai n’vareich Eloheinu sh’achalnu mishelo

Blessed be the name of God now and forever. With your
permission, let us now bless our God whose food we
have eaten.

270 123023 DWN NIIORY (TION) 7172
Baruch Eloheinu sh’achalnu mishelo uv’tuvo chayinu.
Blessed be our God whose food we have eaten and

through whose goodness we live.
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Baruch Eloheinu sh’achalnu mishelo uv’tuvo chayinu.
Blessed be our God whose food we have eaten and
through whose goodness we live.
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Baruch hu uvaruch sh’mo.
Blessed be God and may God’s name be blessed.
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Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam, hazan et ha’olam kulo
b’tuvo b’chen b’chesed uv’rachamim, hu notein lechem I’chol basar ki
I’olam chasdo. Uvtuvo hagadol, tamid lo chasar lanu, v’al yechsar lanu
mazon ’olam va’ed, ba’avur sh’mo hagadol, ki hu El zan um’farneis
lakol umeitiv lakol, umeichin mazon I’chol b’riyotav asher bara. Ba-
ruch atah Adonai, hazan et hakol.

Praised are you, our God, Sovereign of the Universe, who
nourishes the whole world with grace, kindness and mercy.
You provide food to all creatures, for your kindness endures
forever. Through this great goodness we have never beenin
want; may we never be in want of sustenance. God sustains
us all, doing good to all, and providing food for all creation.
Praised are you, Eternal God, who sustains all.
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Nodeh I’cha Adonai Eloheinu al shehinchalta la’avoteinu, eretz
chemdah tovah ur’chavah, v’al shehotzeitanu Adonai eloheinu
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mei’eretz mitzrayim, ufditanu mibeit avadim, v’al b’ritcha she-
chatamta bivsareinu, v’al Torat’cha shelimad’tanu, v’al chukecha
shehodatanu, v’al chayim chen vachesed shechonantanu, v’al achilat
mazon she’atah zan umfarneis otanu tamid, b’chol yom uv’chol eit
uv’chol sha’ah.

We thank you, Eternal God, for having given a beautiful,
good, and spacious land to our ancestors as a heritage;
for having taken us out from the land of Egypt and re-
deemed us from the house of slavery; your covenant
which you sealed in our flesh; for your Torah which you
taught us; for your laws which you have given to us; for
the life, grace and kindness you have granted us; and for
the food with which you always sustain us.
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V’al kol Adonai Eloheinu anachnu modem lach, umvarchim otach, yit-
barach shim’cha b’fi chol chai tamid I’olam va’ed. Kakatuv v’achalta
v’savata, u’veirachta et Adonai Elohecha al ha’aretz hatovah asher
natan lach. Baruch atah Adonai, al ha’aretz v’al hamazon.

For everything, Eternal God, we thank and praise you.
May your name be blessed by all forever, as it is written:
‘After you have eaten and are satisfied, you shall bless the
Eternal One your God for the good land given to you.’
Praised are you, O God, for the land and the food.
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Rachem Adonai Eloheinu, al Yisraeil amecha, v’al
Y’rushalyim irecha, v’al tzion mishkan k’vodecha, v’al mal-
chut beit David m’shichecha, v’al habayit hagadol v’haka-
dosh shenikra shimcha alav. Eloheinu, avinu, r’einu, zuneinu,
parn’seinu, v’chalk’leinu, v’harvicheinu, v’harvach lanu, Ado-
nai Eloheinu m’heira mikol tzaroteinu, v’na al tatzricheinu
Adonai Eloheinu, lo lidei matnat basar vadam, v’lo lidei hal-
va’atam. Ki im I’yadcha ham’le’ah hap’tucha, hak’doshah
v’harchavah shelo neivosh v’lo nikaleim I’olam va’ed.
Have mercy, Eternal God, on Israel your people,
on Jerusalem your city, on Zion where your glory
appeared, on the kingdom of the house of David
your anointed one, and on the great and holy
Temple that bears your name. Our God, tend and
feed us; sustain and support us. Speedily, O God,
grant us relief from all our troubles. Eternal God,
make us not rely on the gifts and loans of others,
but rather on your full, open and generous hand,
that we may never be put to shame and disgrace.
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Eloheinu veilohei avoteinu, yaleh v’yavo v’yagiah, v’yei-ra-eh, v’yei-
ratzeh, v’yishma, v’yipakeid, v’yizacher zichroneinu ufik-doneinu, v’zi-
chron avoteinu, v’zichron mashiach ben david avdecha, v’zichron
y’rushalayim ir kod-shecha, v’zichron kol amcha beit Yisrael I’fanecha,
lifleta I'tova I’chen ul’chesed ul’rachamim, I’chayim ul’shalom b’yom
chag ha-matzot hazeh.

Our God and God of our ancestors, may the remem-
brance of us, of our ancestors, of David your servant,
of Jerusalem your holy city, and of all your people the
house of Israel, ascend, come, appear, be heard, and
be accepted before you for deliverance and good, for
grace, kindness and mercy, for life and peace, on this
day of the Festival of Matzot.

AN 12107 12 IPON 2 NN
Zochreinu Adonai Eloheinu bo I'tova. Amen.
Remember us this day, Our Living God, for goodness
(Amen.)
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Ufokdeinu vo livracha. Amen.
Consider us for blessing (Amen.)
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V’hoshieinu vo I’chayim. Amen.

And save us for life. (Amen.)
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Uvid-var y’shu-ah v’rachamim, chus v’cha-neinu, v’racheim aleinu
v’hoshi-einu, ki eilecha eineinu, ki El melech chanun v’rachum ata.

With a word of salvation and mercy spare us and favour
us; have pity on us and save us, for we look to you, for
you are a Sovereign of mercy and compassion.
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U-v’nei Yerushalyim ir ha-kodesh bi-m’heyrah b’yameinu. Barch atah
Adonai, boneh b’rachamayv Y’rushalayim. Amen.

Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days.
Praised are you, O God, who will rebuild Jerusalem in
mercy. Amen.
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Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, ha-El, avinu, malkeinu,
adireinu, boreinu, go-aleinu, yotzreinu, k’dosheinu, k’dosh Ya’akov, ro
-einu, ro-eh Yisra-el, ha-melech ha-tov v’hameitiv la-kol, sheb’chol yom
va-yom. Hu heitiv, hu meitiv, hu yeitiv lanu. Hu g’malanu, hu gom-
leinu, hu yigm’leinu la-ad. L’chen u-I’chesed u-I’'rachamim, u-I'revach,
ha-tzalah v’hatzlachah, b’rachah, vishu-ah, nechama, parnasah,
v’chalkalah. V’rachamim, v’chayim, v’shalom, v’chol tov, u-mi-kol tuv
I’olam al y’chasreinu.

Praised are you, our Living God, Sovereign of the uni-
verse, you are our sovereign, our creator, our redeemer,
our maker, the holy one of Jacob, the shepherd of Israel,
the ruler who does good to all and has done good, is do-
ing good and will do good. You bestow favours on us con-
stantly. You lavish on us kindness and mercy, relief and
deliverance, success, blessing, salvation, comfort, suste-
nance, support mercy, life and peace and all goodness.
May You never deprive us of any good thing.
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Ha-rachaman, hu yimloch aleinu I’olam va-ed.

May the Merciful One reign over us forever and ever.

Ha-rachaman, hu yitbarach ba-shamayim u-va-aretz.

May the Merciful One be blessed in heaven and on earth.
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Ha-rachaman, hu yistabach I’dor dorim, v’yitpa-ar banu I'netzach net-
zachim, v’yit-hadar banu la’ad u-I’olmei olamim.
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May the Merciful One be praised for all generations; may
God be glorified in us forever and ever; and be honoured
in us to all eternity.
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Ha-rachaman, hu y’farn’seinu b’chavod.

May the Merciful One grant us an honourable livelihood.
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Ha-rachaman hu yishbor uleinu me-al tzavareinu v’hu yolicheinu
kom’miyut 'artzeinu.

May the Merciful One break the yoke from our neck; and
lead us with uprightness into our land.
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Ha-rachaman, hu yishlach b’racha m’rubah ba-bayit ha-zeh, v’al
shulchan zeh she-achalnu alav.

May the Merciful One send ample blessing into this house
and upon this table at which we have eaten.
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Ha-rachaman, hu yishlach lanu et Eliyahu ha-navi, zakhur la-tov, vi-
vaser lanu b’sorot tovot, y’shu-ot v’nechamot.

May the Merciful One send us Elijah the prophet of
blessed memory who will bring us good tidings of con-
solation and comfort.
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Ha-rachaman, hu y’vareich otanu v’et kol asher lanu, k’'mo she-
nitbarchu avoteinu, Avraham, Yitzhak, v’Ya-akov, Sarah, Rivka, Rachel

v’Leah, ba-kol, mi-kol, kol. Ken y’vareich otanu kulanu yachad bi-
v’racha sh’leimah, v’nomar: Amen.

May the Merciful One bless all those who are participat-
ing in this meal. May God bless us all together and all our
possessions just as God blessed our ancestors Abraham,
Isaac, and Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah with
every blessing. May God bless us all together with a per-
fect blessing, and let us say, Amen.
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Ba-marom y’lamdu aleihem v’aleinu z’chut, she-t’hey I’'mishmeret sha-
lom, v’nisa b’rachah me-et Adonai, u-tz’dekah me-Elohei yisheinu,
v’nimtza chen v’sechel tov b’einei Elohim v’adam.

May heaven find merit in us that we may enjoy a lasting
peace. May we receive blessings from God, justice from
the God of our salvation, and may we find favour and
good sense in the eyes of God and all people.
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Ha-rachaman, hu yanchileinu yom she-kulo tov.
May the Merciful One cause us to inherit the day of total
goodness.
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Ha-rachaman hu y’vareich et medinat Yisrael.
May the Merciful One bless the state of Israel.
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Ha-rachaman, hu y’zakeinu limot ha-mashi’ach u-I’chayei ha-olam ha-
ba.

May the Merciful One enable us to live in the Messianic

Age and in the world to come.
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Migdol y'shu-ot mal-ko v'o-seh che-sed lim-shi-cho, I'Da-vid ul-zar-o ad
o-lam. O-seh sha-lom bim-ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lei-nu v'al kol
Yis-ra-eil, v'im-ru a-mein.
God is our tower of salvation, showing kindness to David
and his descendants forever. May God who creates peace
in the heavenly heights, may God grant peace for us, all
Israel, and all humanity, and we can say, Amen.
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Y'ru et A-do-nai, k'do-shav, ki ein mach-sor li-rei-av. K'fi-rim ra-shu v'ra
-ei-vu, v'dor-shei A-do-nai lo yach-s'ru chol tov. Ho-du La-do-nai ki tov,
ki I'o-lam chas-do. Po-tei-ach et ya-de-cha, u-mas-bi-a I’chol chai ra-
tson. Ba-ruch ha-ge-ver a-sher yiv-tach ba-do-nai, v'ha-yah A-do-nai
miv-ta-cho. Na-ar hayiti gam zakanti, v’lo ra-iti tzadik ne-ezav, v’zar-o
m’vakeish lachem. Adonai oz I’amo yitein, Adonai y’vareich et amo va
-shalom.

Be in awe of God you who seek holiness, for those who
revere God lack nothing. Lions may be famishing and
starving, but those who seek God shall not lack any good
thing. Give thanks to the Living God who is good; whose
kindness endures forever. You open your hand and satisfy
the desire of every living thing. Blessed are those who
trust in God, and whose trust is God alone. | was young
and now | am old, but never have | seen the righteous for-
saken, nor their children wanting bread.

O God, give strength to Your people;
O God, bless Your people with peace.

KOS SH’LISHI

We conclude the Grace after the meal by drinking the
Third Cup of wine, the cup of blessing, while reclining to
the left.
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Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, borei p’ri hagafen.
Praised are you, Eternal God, Sovereign of the universe,
who has created the fruit of the vine.

POUR OUT YOUR WRATH

This is a late addition to the Haggadah, after the period of the
Crusades and the pogroms of the Rhineland. The Crusades
were a series of military conflicts of a religious character
waged by Christians from 1096-1291, usually sanctioned by
Pope Urban Il with the dual goals of liberating the sacred city
of Jerusalem and the Holy Land from Muslims, and freeing
the Eastern Christians from Muslim Rule. Inevitably, the Cru-
sades also involved destruction and oppression of Jewish
communities in Europe and the Holy Land.

Sh’foch Chamatcha... Pour out your fury on the nations that
do not know you, upon the kingdoms that do not invoke your
name, they have devoured Jacob and desolated his home.
Pour out your wrath on them; may your blazing anger over-
take them. Pursue them in wrath and destroy them from un-
der the heavens of the Lord.
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POUR OUT YOUR LOVE

In recent years, a medieval Haggadah text from Worms,
1521, attributed to the grandchildren of Rashi has been add-
ed to many sedarim. While its authenticity is debated, its
sentiment is genuine. Let us not forget the actions of those
like the Danish King Christian X in 1933 to save all of the
8000 Danish Jews. Let us not forget the Avenue of the
Righteous Gentiles and the efforts of the Jewish People to
remember that there are good as well as evil in humanity.

Sh’foch Ahavt’echa... Pour out your love on the nations
who have known You and on the kingdoms who call upon
Your name. For they show loving-kindness to the seed of
Jacob and they defend Your people Israel from those who
would devour them alive. May they live to see the Sukkah
of peace spread over all Your children and may they share
in the redemption of all peoples.

ELIJAH’S CUP

Three thousand years ago, a farmer arose in the Middle
East who challenged the ruling elite. In his passionate ad-
vocacy for common people, Elijah sparked a movement
and created a legend which would inspire generations to
come.
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The prophet Elijah symbolizes the dreams of the Jewish
people. Elijah challenged the injustice of the powerful and
overthrew the worship of idols. He healed the sick and
protected the helpless. At the end of his days, Elijah was
carried off to heaven in a fiery chariot. The prophet Mala-
chi promised that Elijah will return one day to announce
the coming of the Messianic Age, when all the world will
celebrate universal freedom.

Elijah declared that he would return once each generation
in the guise of someone poor or oppressed, coming to
people’s doors to see how he would be treated. Thus
would he know whether or not humanity had become
ready to participate in the dawn of the Messianic Age. He
is said to visit every seder, and sip from his cup of wine.

This cup is Elijah’s cup. In setting this cup at our table, we
invite Elijah to join us, and we bring his passion for justice
into our lives.

According to Hasidic custom begun at the table of the mas-
ter Rabbi Naftali Zvi of Ropshitz (1760-1827), we have filled
Elijah’s cup, each person pouring a little wine into Elijah’s
cup from our own cups. In this way we recognize that we
must act together, each contributing our best talents and
energies, to bring Elijah’s promise to the world.
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Only through the efforts of our hands will the world be
redeemed. We open the door, we stand, and we sing of
the Jewish dream of freedom.
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Eliyahu ha-navi, Eliyahu ha-tishbi, Eliyahu ha-giladi, bimheirah, beya-
meinu, yavo eleinu im mashiach ben David.

Elijah the prophet, Elijah the Tishbite, Elijah from Gilead,
swiftly in our day will come to us with the Messiah, the
son of David.

PSALM 117
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Hal'lu et Adonai, kol goyim, shab'chu-hu, kol ha-umim. Ki gavar aleinu
chasdo, ve-emet Adonai I'olam, hal'luyah.

Give thanks to God, all you nations; praise God, all your
peoples! Whose love for us is strong and the truth of God
is forever, Hallelujah!

PSALM 118:1-4
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Hodu I'Adonai ki tov, ki I'olam chasdo.
Yomar na yisra-eil, ki I'olam chasdo.

Yomru na veit aharon, ki I'olam chasdo.

Yomru na yirei Adonai, ki I'olam chasdo.

Give thanks to God who is good;

Whose kindness endures forever.

Let Israel say: God’s kindness endures forever.
Let the house of Aaron say: God’s kindness endures forever.
Let those who revere God say: God’s kindness endures forever.
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Od'cha ki anitani, vat'hi li lishuah.

Even ma-asu haboneem, hay'tah I'rosh pinah.
Mei-eit Adonai hay'tah zot, hi niflat b'eineinu.

Zeh hayom asah Adonai, nagilah v’nism’chah vo.

[ thank You for you have answered me, becoming my salvation.
The stone which the builders rejected has become the major
cornerstone itself.

Through God this came ab out, it is marvellous in our eyes.
This is the day God has made; let us be glad and rejoice onit.
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Ana Adonai hoshi-ah na.
Ana Adonai hatzlichah na.

O God, please save us!
O God, let us propser!
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Baruch ha-ba b’sheim Adonai, beirachnuchem mibbeit Adonai.

Eil Adonai vaya’eir lanu, isru chag ba’avotim ad karnot ha-mizbei’ach.
Eili attah v’odeka, elohai arom’meka.

Hodu I’Adonai ki tov, ki 'olam chasdo.

Blessed are those who come in God’s name;

We bless you from God’s house.

God is the Creator who gives us light;

Bind the sacrifice with cords, up to the altar-horns.

You are my God, and | thank you;
You are my God and | exalt you.

Give thanks to God who is good,
Whose kindness endures forever.
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Hodu I’Adonai ki tov, ki I’olam chasdo.

KOS R’VI’l
The fourth cup of wine is filled.

We have completed the telling of our ancient story. Why do we
tell this story, again and again, for hundreds of generations?
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Because it is the foundation of our hope, and the basis of
our Jewish dreams. After Holocaust and Pogrom, the In-
quisition and Expulsion, this story gives us the strength to
resist despair and resignation. We know that God has pur-
poses in human history. We know that power and cruelty
are not history’s last words. We know that there is always
hope. We raise this Cup of Hope and we say:
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Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, borei p’ri hagafen.
Praised are you, Eternal God, Sovereign of the Universe,
who has created the fruit of the vine.

S’FIRAT HA’OMER

Omer means ‘measures.” When the Temple stood in Jeru-
salem, it was customary to bring harvest offerings three
times a year, at Sukkot, Pesach, and Shavuot. Some say
the tradition of Counting the Omer dates to those days.
We measured the seven weeks between planting new
barley and harvesting it; then offered a measure, in
thanks, to our Source.

Now that few of us are barley farmers, and those who are
can no longer offer sacrifices at the Temple, practices like
the counting the Omer must take on new meaning or risk
becoming outdated husks of observance. Today we
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focus less on Shavuot’s harvest roots, and more on its
continuing relevance as the anniversary of the day the Is-
raelites accepted the teachings of Torah at Sinai. One
Midrash holds that we were all, mystically, present at Si-
nai to forge a personal bond with the essence of the
Word: that’s a day worth commemorating.

Tonight we celebrate our freedom from slavery; in fifty
days we will celebrate our acceptance of the Torah’s
teachings. Counting the Omer reminds us that we are
freed not only from, but also toward. Passover and Sha-
vuot are linked stages on our collective journey to ma-
ture, thinking, engaged Jewishness: we must be free in
order to accept the joyful responsibility of connecting
with God and healing the world.
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Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, asher kid’shanu b’mitz-
votav v’tzivanu al s’firat ha-omer.

Blessed are You, Eternal God, who sanctifies with the
commandment to count the Omer.

Y7 TNN O DPD
Hayom yom echad la’omer.
Today is the first day of the Omer!
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KI'LO NA-EH, KI LO YA-EH
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Adir bimlucha, bachur kahalcha, g’dudav yomru lo:

Powerful in sovereignty, truly chosen, God’s troops sing:
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L’cha u’’cha, I’cha ki I’cha, I’cha af I’cha, I’cha Adonai hamamlachah,
Kilo na’eh, ki lo ya’eh.
‘Yours, to You only O God, is the majestic kingdom.” Beau-
tiful praises are God’s due.
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Dagul bimluchah, hadur kahalachah, vatikav yom’ru lo:
Famous in sovereignty, truly glorious, God’s faithful sing:
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Zakai bimluchah, chasin kahalachah taf’srav yom’ru lo:

Guiltless in sovereignty, truly strong, God’s angels sing:
12 39N> Y TIND ,NI20D 22 ,N0N TR

Yachid bimluchah, kabir kahalachah limudav yom’ru lo:

Alone in sovereignty, truly powerful, God’s scholars sing:
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Mosheil bimluchah, nora kahalachah savivav yom’ru lo:

Commanding in sovereignty, truly revered, God’s near
ones sing:

32 97N> PPRYTY,NI20D NTI9,NIDNI VY
Anav bimluchah, podeh kahalachah, tzadikav yom’ru lo:

Humble in sovereignty, truly redeeming, God’s righteous
sing:
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Kadosh bimluchah, rachum kahalachah shinanav yom’ru lo:
Holy in sovereignty, truly merciful, God’s angels sing:
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Takif bimluchah, tomaich kahalachah t’mimav yom’ru lo:

Indomitable in sovereignty, truly sustaining, God’s inno-
cent sing:
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ADIR HU
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Adir hu, yivei veito b’karov. Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’ka-
rov. El b’neih, El b’neih, b’neih veitcha b’karov.

God is powerful. May God build the Temple very soon. O
God, build Your Temple speedily.
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Bachur hu, gadol hu, dagul hu, yivei veito b’karov. Bimheirah, bimhei-
rah, b’yamainu b’karov. El b’neih, El b’neih, b’neih veitcha b’karov.

God is chosen, great and famous. May God build the Temple
very soon. O God, build Your Temple speedily.
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Hadur hu, vatik hu, zakai hu, chasid hu, yivei veito b’karov. Bimheirah, bim-

heirah, b’yamainu b’karov. El b’neih, El b’neih, b’neih veitcha b’karov.
God is glorious, pure and guiltless; May God build the
Temple very soon. O God, build Your Temple speedily.
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Tahor hu, yachid hu, kabir hu, lamud hu, melech hu, Nora hu, sagiv hu,
izuz hu, podeh hu, tzadik hu, yivnei veito b’karov. Bimheirah, bimhei-
rah, b’yamainu b’karov. El b’neih, El b’neih, b’neih veitcha b’karov.

God is pious, clean and unique; God is powerful, wise and
majestic; God is revered, eminent and strong; God is re-
deeming, righteous and holy; may God build the Temple
very soon. O God, build Your Temple speedily.
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Kadosh hu, rachum hu, shadai hu, takif hu yivei veito b’karov. Bimheirah,
bimheirah, b’yamainu b’karov. El b’neih, El b’neih, b’neih veitcha b’karov.

God is merciful, omnipotent and indomitable; may God
build the Temple very soon. O God, build Your Temple
speedily.
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ECHAD MI YODEI-AH
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Echad mi yodea? Echad ani yodea. Echad Eloheinu, Eloheinu, Eloheinu,
Eloheinu, Shebashamayim uva'aretz.

Who knows one? | know one! One is our God in the heav-
ens and the earth.
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Shenayim mi yodeah? Shnayim ani yodeah: Shnei luchot habrit. Echad
eloheinu shebashamayim uva'aretz.

Who knows two? | know two! Two are the tablets of the
covenant, and one is our God in the heavens and the earth.
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NIND) DDYY TN THN .30
Shelosha mi yodeah? Shelosha ani yodeah: Shelosha avot. Shnei lu-
chot habrit. Echad eloheinu shebashamayim uva'aretz.

Who knows three? | know three! Three are the fathers,
two are the tablets of the covenant, and one is our God in
the heavens and the earth.

AN NYOY , NMINHN YIIN : YTV OIN YIIN YT 00 yaIN
NIND DDY2Y WO TN 1120 NINY NY
Arba miyodeah? Arba ani yodeah: Arba imahot. Shelosha avot. Shnei
luchot habrit. Echad eloheinu shebashamayim uva'aretz.

Who knows four? | know four! Four are the matriarchs,
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three are the patriarchs, two are the tablets of the covenant,
and one is our God in the heavens and the earth.

VAN ,NNN OWVNIN NYNRN : YTV MIN NYNN YTV M NYNRN
INTON TNN .1P2D NIND NY ,MIAN NYDY ,NINHKN
NN ODYaY
Chamishah mi yodea? Chamishah ani yodeah. Chamishah chum’shei
torah. Arba imahot. Shelosha avot. Shnei luchot habrit. Echad elo-
heinu shebashamayim uva'aretz.
Who knows five? | know five! Five are the books of the To-
rah, four are the matriarchs, three are the patriarchs, two
are the tablets of the covenant, and one is our God in the
heavens and the earth.

YNN ,MVYN 2TO NYY : YTV N NYY 1YTV ) NYY
920 NINY Y, MIAN DYDY, NINHNK Y2IN NN YWmIN
NN ©YIY DTN THN
Shisha mi yodea? Shisha ani yodeah. Shisha sidrei mishna. Chamishah
chum’shei torah. Arba imahot. Shelosha avot. Shnei luchot habrit.
Echad eloheinu shebashamayim uva'aretz.

Who knows six? | know six! Six are the orders of the Mishnah,
five are the books of the Torah, four are the matriarchs, three
are the patriarchs, two are the tablets of the covenant, and
one is our God in the heavens and the earth.

NYY ,NN2Y O NY2Y : YT NN 1YY 1T M Nyav

NYYY NN YN ,NIN SWRIN NYN MYN 1T

NI DINYAY IDTON THN 12D NING 1Y, NIIN
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Shivah mi yodeah. Shivah ani yodeah. Shivah yemei shabta. Shisha
sidrei mishna. Chamishah chum’shei torah. Arba imahot. Shelosha
avot. Shnei luchot habrit. Echad eloheinu shebashamayim uva'aretz.
Who knows seven? | know seven! seven are the days of
the week, six are the orders of the Mishnah, five are the
books of the Torah, four are the matriarchs, three are the
patriarchs, two are the tablets of the covenant, and one
is our God in the heavens and the earth.

) YAV N2 M) NIIAY : YTV IN NIINY 1TV M) MYINY

TNHN YN ,NTINOWMN NYRN ,MYR MTO NYY NNV

NINDY DMWY INTION THN 172D NN Y, NN NYOY
Shemona mi yodeah? Shemona ani yodeah: Shemona yemei milah.
hivah yemei shabta. Shisha sidrei mishna. Chamishah chum’shei to-
rah. Arba imahot. Shelosha avot. Shnei luchot habrit. Echad eloheinu
shebashamayim uva'aretz.
Who knows eight? | know eight! Eight are the days until
circumcision, seven are the days of the week, six are the
orders of the Mishnah, five are the books of the Torah,
four are the matriarchs, three are the patriarchs, two are
the tablets of the covenant, and one is our God in the
heavens and the earth.

MDY ,NT2 N7 NYYN : YTV O NYYN 1YV 0 NYYn
NYNN ,MYN MITO NYY NNV 10 1YY 1220 00
,7P20 NINY 2V, NIAN DYDY NINHN Y2IN NN YYNIN
NINDY DNYAY WOTIN THN

..... -
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Tishah mi yodeah? Tishah ani yodeah. Tisha yarchei leida. Shemona
yemei milah. hivah yemei shabta. Shisha sidrei mishna. Chamishah
chum’shei torah. Arba imahot. Shelosha avot. Shnei luchot habrit. Echad
eloheinu shebashamayim uva'aretz.

Who knows nine? | know nine! Nine are the months of preg-
nancy, eight are the days until circumcision, seven are the
days of the week; six are the orders of the Mishnah, five are
the books of the Torah, four are the matriarchs, three are
the patriarchs, two are the tablets of the covenant, and one
is our God in the heavens and the earth.

NP NYYN ,NI2T NIYY YT I MYy 1TV M0 NIy
YN YITO NYY KNIV O Y2V NP0 M Ming ,n12
ﬂiﬁ? NV, MIAN ﬂ\i)b\’) ,INHN NY2AIN NN SYUNMIN DYNN

NN DDYIY TN TN, 172D
Asarah mi yodeah? Asarah ani yodeah. Asarah dibrayah. Tisha yarchei
leida. Shemona yemei milah. hivah yemei shabta. Shisha sidrei mish-
na. Chamishah chum’shei torah. Arba imahot. Shelosha avot. Shnei
luchot habrit. Echad eloheinu shebashamayim uva'aretz.

Who knows ten? | know ten! Ten are the commandments,
nine are the months of pregnancy, eight are the days until
circumcision, seven are the days of the week, six are the
orders of the Mishnah, five are the books of the Torah,
four are the matriarchs, three are the patriarchs, two are
the tablets of the covenant, and one is our God in the
heavens and the earth.
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NIYY N1 WY TN : YTV NN WYY TN YTV 20 Y TN
NDIY O TIYIY NP0 O MINY 072 N IYYn NI2T
YOV M) NYZIN NN OYMN YD MY MTP NYY

NIND DDYIYIPTON TON 120 NN QY NN

Achad asar mi yodeah? Achad asar ani yodeah. Achad asar cochbaya. Asa-

rah dibrayah. Tisha yarchei leida. Shemona yemei milah. hivah yemei shab-

ta. Shisha sidrei mishna. Chamishah chum’shei torah. Arba imahot.

Shelosha avot. Shnei luchot habrit. Echad eloheinu shebashamayim

uva'aretz.

Who knows eleven? | know eleven! Eleven are the stars [in Jo-

seph's dream], ten are the commandments, nine are the

months of pregnancy, eight are the days until circumcision,
seven are the days of the week, six are the orders of the Mish-
nah, five are the books of the Torah, four are the matriarchs,
three are the patriarchs, two are the tablets of the covenant,
and one is our God in the heavens and the earth.

0P TYY DY : YTV N WYY DY 1TV 00 Ty DY
MDY ,NT2 NN NYYD ,N12T MY X212 TPy TNN
NYnn ,MYN >IT0 NYY NNV X0 NYIY ;N0 M)
,1720 NINY MY ,MIAN DYDY NN XY2IN ,N7IN SWNIN
NIND DYV TN TN
Shneim asar mi yodeah. Shneim asar ani yodeah. Shneim asar
shivtaya. Achad asar cochbaya. Asarah dibrayah. Tisha yarchei leida.
Shemona yemei milah. hivah yemei shabta. Shisha sidrei mishna.
Chamishah chum’shei torah. Arba imahot. Shelosha avot. Shnei lu-
chot habrit. Echad eloheinu shebashamayim uva'aretz.

Who knows twelve? | know twelve! Twelve are the tribes
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[of Israel], eleven are the stars in Joseph’s dream, ten are
the commandments, nine are the months of pregnancy,
eight are the days until circumcision, seven are the days
of the week, six are the orders of the Mishnah, five are
the books of the Torah, four are the matriarchs, three are
the patriarchs, two are the tablets of the covenant, and
one is our God in the heavens and the earth.

TPy YUY : YTV OIN Y YOV 19T o0 vy NYIY
N7 ﬂ-l\'?}’ ,NZZ_DD -\\’T))T’ TN ,Nz\?:l\’) "]\i))T) D’J\’) NI
NYY NP2V M) 1YY N2 M) MINY ,NTY N7 NYYn

NYSY  NINH NYZIN NN WMIN NN ,MYN MTD

NN DMWY IOTION TNN , 17120 NINY Y NN

Shelosha asar mi yodeah? Shelosha asar ani yodeah: Shelosha asar
midaya. Shneim asar shivtaya. Achad asar cochbaya. Asarah dibrayah.
Tisha yarchei leida. Shemona yemei milah. hivah yemei shabta. Shisha
sidrei mishna. Chamishah chum’shei torah. Arba imahot. Shelosha
avot. Shnei luchot habrit. Echad eloheinu shebashamayim uva'aretz.

Who knows thirteen? | know thirteen! Thirteen are the at-
tributes [of God's mercy], twelve are the tribes [of Israel],
eleven are the stars in Joseph’s dream, ten are the com-
mandments, nine are the months of pregnancy, eight are
the days until circumcision, seven are the days of the
week, six are the orders of the Mishnah, five are the
books of the Torah, four are the matriarchs, three are the
patriarchs, two are the tablets of the covenant, and one
is our God in the heavens and the earth.
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Chad Gadya

ARYTY TN GRYTY TN OV OINA RAN PATT NITY TONYTI TN
Chad gadya, chad gadya d’zabin abah bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya.

One little goat, One little goat, which my father bought
for two zuzim; one little goat, one little goat.

JNYTY T O NIN PATT NTIY NPINY NIV XD
Ny IN
V’ata shunra v’achlah I'gadya, d’zabin abah bitrei zuzei, chad gadya, chad
gadya.
The cat came, and ate the goat which my father bought
for two zuzim; one little goat, one little goat.

>IN NIN PATT NOTIY NYINT ,NIVY 7YY, X292 NIN)
RYTAT0D,NXTYTD O
V’ata chalba v’nashach I’'shunrah, d’achlah I’gadya, d’zabin abah bitrei
zuzei, chad gadya, chad gadya.
The dog came, and bit the cat, that ate the goat which my
father bought for two zuzim; one little goat, one little
goat.
NYTID NIINT NIV TYIT N2DOY NI, NIVIN NON)
NYTYTD XTI TN OV OINA NAX PATT
V’ata chutra v’hika I’chalba, d’nashach I’'shunrah, d’achlah I’gadya,
d’zabin abah bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya.
The stick came, and beat the dog, that bit the cat,that ate
the goat which my father bought for two zuzim; one little

goat, one little goat.
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NV TYIT, N2oD7 NINT NIVINY 7YY, NI NDN)
NT TN ,NTA TN TN IND NN PIT NTA) I2INT
V’ata nura v’saraf I’chutra, d’hikah I’chalba, d’nashach I’shunrah,
d’achlah I’gadya, d’zabin abah bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya.
The fire came, and burned the stick, that beat the dog,
that bit the cat, that ate the goat which my father bought

for two zuzim; one little goat, one little goat.

2725 N2NT, NIVINY 91T NI N122) X010 NN

OTA TN M M3 KIN PAT T N2INT NNV TUIT
YT TN

V’ata maya v’chava I’nura, d’saraf I'chutra, d’hikah I’chalba, d’nashach
I’shunrah, d’achlah I’gadya, d’zabin abah bitrei zuzei, chad gadya, chad
gadya.
The water came, and extinguished the fire, that burned
the stick, that beat the dog, that bit the cat, that ate the
goat which my father bought for two zuzim; one little

goat, one little goat.

NIDIND 71T, NI 1227 Xo0Y NNY) XN NN

N NIN PATT KITI? N2INT ,NMIVY TYIT ,X2927 NINT
NYTY TN, NXTY TN OIN

V’ata tora v’shatah I’maya, d’chava 'nura, d’saraf I’chutra, d’hikah
I’chalba, d’nashach I’'shunrah, d’achlah I’gadya, d’zabin abah bitrei
zuzei, chad gadya, chad gadya.
The ox came, and drank the water, that extinguished the
fire, that burned the stick, that beat the dog, that bit the
cat, that ate the goat which my father bought for two

zuzim; one little goat, one little goat.
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NDY N30T, N0 NNYT XYINY LNY) ,LNIYD NN
NYTI? MPINT ,NINYY TYIT K307 NINT ,XI0IND 7YT
NYT T, NYTY TN O OINA NAN PATT
V’ata hashocheit v’shachat I’tora, d’shata I’maya, d’chava I’'nura,
d’saraf I’chutra, d’hikah I’chalba, d’nashach I’shunrah, d’achlah
I’gadya, d’zabin abah bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya.
The slaughterer (Shohet) came, and killed the ox, that drank
the water, that extinguished the fire, that burned the stick,
that beat the dog, that bit the cat, that ate the goat which my

father bought for two zuzim; one little goat, one little goat.

NNYT,NYIND DNYT LNTYY VDY), NN TXID NN
TYIT ,X292D NINT XJOIND 9T N NIDT Nonh
NN TN O OIND NIN PAIT NTIY NPINT ,NINYY
NYT)
V’ata malach hamavet v’shachat I’'shocheit, d’shachat I’tora, d’shata
I’maya, d’chava I'nura, d’saraf I’chutra, d’hikah I’chalba, d’nashach
I’shunrah, d’achlah I’'gadya, d’zabin abah bitrei zuzei, chad gadya,
chad gadya.
The angel of death came, and slew the slaughterer, who
killed the ox, that drank the water, that extinguished the
fire, that burned the stick, that beat the dog, that bit the
cat, that ate the goat which my father bought for two

zuzim; one little goat, one little goat.

LNIYY LNYT, NP TRYRY LAY NIN T2 YITRD NDN)
NIDING NPT, XY 130T NLD NOYT XYIN5 DY
NN 12TT NIYTI9 NYINT ,NINVY TYIT, N29dY N2dNT
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NXTY TN ,NITI TN O OIND
V’ata Hakodesh Baruch Hu v’shachat I’malach hamavet, d’shachat
I’shocheit, d’shachat I'tora, d’shata I’'maya, d’chava I’'nura, d’saraf
I’chutra, d’hikah I’chalba, d’nashach I’shunrah, d’achlah I’gadya,
d’zabin abah bitrei zuzei, chad gadya, chad gadya.

Then came the Holy One, Blessed be He, and smote the
angel of death, who slew the slaughterer, who killed the
0x, that drank the water, that extinguished the fire, that
burned the stick, that beat the dog, that bit the cat, that
ate the goat which my father bought for two zuzim; one
little goat, one little goat.

Nirtzah

The Passover seder is concluded, according to each tradi-
tional detail with all its laws and customs. As we have
been privileged to celebrate this seder, may we gather
together as free people in years to come to sing these
songs of freedom and share these ancient rites.

WIT IR INPN) 109YN 532 ,1N2HN2 NBY NTY HON
NP 0NIP,MIVN 12V T1 IMVYZ N2 12 INIX 1TD)
1272 3187 079 .13 OYVI DI 2172 .M PN NTY
Chasal sidur pesach k'hilchato, k'chol mishpato v'chukato. Ka-asher
zachinu I'sadeir oto, kein nizkeh la-asoto. Zach shochein m'onah,
komeim k'hal adat mi manah. B'karov naheil nitei chanah, p'duyim

I'tzion b'rinah.

75



We conclude and sing together:

D2YIVA NN MY

L'shana Haba'ah b'Y’rushalayim

Next year in a Jerusalem at peace!
Next year may we celebrate in a world healed and
free!

Artwork by Jonathan Kis-Lev

76



Copyright 2018

& EHRS

T MTH PP

Edgware & Hendon Reform Synagogue
118 Stonegrove, Edgware HA8 8AB
Tel: 020 8238 1000 Web: www.edrs.org.uk

77




